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1) INFORMAÇÕES PESSOAIS
· André Barros Pereira, 30 anos, brasileiro, Português como língua nativa, casado, residente em Fortaleza, Ceará, Brasil
· E-mail: andrebarros@email.it
2) FORMAÇÃO ACADÊMICA

· Mestre em Engenharia de Sistemas e Computação pela Universidade Federal do Rio de Janeiro (UFRJ), em 2002.

· Bacharel em Ciência da Computação pela Universidade Estadual do Ceará (UECE), em 1999.

3) CONHECIMENTO DE LÍNGUA ESTRANGEIRA
· Curso regular de língua italiana, 455 horas, no Instituto Municipal de Pesquisas, Administração e Recursos Humanos (IMPARH), em 2004.

· Curso de conversação em língua inglesa, 16 horas, Master Dream English Course, em 1998.

· Curso regular de língua inglesa, 455 horas, no IMPARH, em 1998.
4) EXPERIÊNCIA PROFISSIONAL

· Analista de sistemas do Serviço Federal de Processamento de Dados (SERPRO) desde 2004, onde desenvolve atividades de desenvolvimento de sistemas, apoio à evolução do processo de engenharia de software e consultoria de garantia da qualidade de software.
· Professor da Faculdade Lourenço Filho (FLF) do curso de Bacharelado em Ciência da Computação, desde 2003, tendo ministrado diversas disciplinas tais como Teoria dos Grafos, Pesquisa Operacional, Otimização Combinatória e Teoria da Computação. Atuação também na orientação de trabalhos acadêmicos de pesquisas e organização de seminários.
· Tradutor autônomo desde 2006, membro associado do site ProZ.com desde Julho/2008, tendo traduzido mais de 100.000 palavras nos pares Inglês-Português e Italiano-Português, além de ter atuado como revisor e intérprete. Segue relação dos trabalhos mais relevantes:
· Revisão da tradução de comunicações internas de uma empresa de tecnologia, Inglês-Português, 6388 palavras, Global eSolutions – Malásia, Jul/2009;
· Localização de um site sobre tradução (voluntário), Inglês-Português, 1120 palavras, ProZ.com - Estados Unidos, Jul/2009;
· Tradução de três manuais de máquinas elétricas, Italiano-Português, 18892 palavras, Capirsi – Alemanha, Jun/2009;
· Tradução de entradas em um FAQ sobre Informática, Inglês-Português, 50900 palavras, Right Answers – Estados Unidos, Mai/2009;
· Localização de um software da área financeira (usando TRADOS), Italiano-Português, 10608 palavras, Zero One Translation – Itália, Jan/2009;
· Revisão da tradução de um site sobre Ecologia (voluntário), Italiano-Português, 493 palavras, Lega per l'Abolizione della Caccia – Itália, Out/2008;
· Revisão da tradução de um site sobre Turismo, Inglês-Português, 4786 palavras, Somya Translators – Índia, Set/2008;
· Tradução de dez documentos da área de Engenharia Mecânica, Italiano-Português, 24627 palavras, Juliano Martins – Brasil, Jul/2008;
· Intérprete na organização de um workshop de Informática, Inglês-Português, Sociedade Brasileira de Computação – Brasil, Jul/1997.
